Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 18 (so far)
Times: After Evening (Night)
Automatic scene: 32
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
藤堂中佐および朝比奈、仙波、卜部、千葉ら四聖検の合流は、黒の騎士団の戦力を飛躍的に高めるものとなった。

My translation: Thanks to the joining of Colonel Tohdoh and the Four Holy Swords, Asahina, Senba, Urabe, and Chiba, the battle power of the Black Knights had increased by leaps and bounds.
さらに、彼らの戦歴と武人らしい“凛”とした振る舞いは、黒の騎士団の空気を引きしめる効果もあったようだ。

My translation: Also, their combat experience and their “dignified” air as professional soldiers seemed to have the effect of stiffening the air among the Black Knights.
Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge
Tohdoh:
「ライ隊長殿」

My translation: Commander Rai-dono.

Rai:
「あ……はい」

My translation: Ah…Yes.

Narration:
藤堂中佐が声をかけてきた。　四聖検を引き連れている。

My translation: Colonel Tohdoh called out to me. The Four Holy Swords were alongside him.
Tohdoh:
「前回のチョウフ基地での戦闘では世話になった。　あらためて礼をいう」

My translation: You helped me out during the last battle at Choufu base. I must express my thanks once more for that.

Narration:
律儀に頭を下げる藤堂中佐。　四聖検の四人も彼にならい、同様に頭を垂れる。

My translation: Colonel Tohdoh bowed his head in respect. The Four Holy Swords followed his example and bowed down in the same way.
Rai:
「いえ……そんな……」

My translation: No…That’s…

Narration:
彼らの緊張感のある礼につられ、思わずこちらも両手を脇に置いた最敬礼をしてしまう。

My translation: Feeling nervous from their expression of gratitude, I put my hands unconsciously at my side as I also made a profound bow back.
Tohdoh:
「ゼロも言っていたが、あの戦闘は貴殿の動きがあればこその成功であったと思う」

My translation: Zero told me about you, and I feel that it was thanks to your actions that the battle was a success.

Senba:
「月下の操縦に関しても、教官としてご指導したいただき、大変助かりました」

My translation: Your guidance as an instructor for controlling the Gekka was also very helpful.

Rai:
「いや、僕が教えるようなことなど、ほとんどありませんでしたから。　さすが四聖検。　こちらが驚きました」

My translation: No, there was little I had to teach you in the first place. As expected of the Four Holy Swords. I was very surprised.

Chiba:
「いえ、我らがこれまで刃を交えた事のない白カブトとの戦闘を切り抜けられたのは事前の指導があったればこそ」

My translation: No, the fact that we are able to cut our way through that battle, despite having never crossed blades with the White Helmet up until then, was thanks to your teachings beforehand.

Asahina:
「仙波大尉も危なかったですからね」

My translation: Since Lieutenant Senba was unsteady on it, after all.

Senba:
「言うな。　次は遅れを取らぬ」

My translation: Be quiet. I won’t fall behind next time.

Urabe:
「今後の戦術の参考にと考え、失礼ながらあなたの戦闘記録も見せてもらったが、いやいやなかなか凄い腕前だ」

My translation: For reference for future tactics, I looked into your battle records though it was impolite, but you really do have incredible skill.

Rai:
「そうですか……？」

My translation: Really…?

Tohdoh:
「ああ。　あれは大したものだ。　そのうち、一度お手合わせ願いたい」

My translation: Yes. That’s a big deal. One of these days, I hope I can have a match against you once.

Rai:
「はい……」

My translation: Yes…

Narration:
そう返事はしたものの、彼の鍛錬と経験に裏打ちされた本当の実力に、僕は実際のところ勝てる気がしなかった。

My translation: That was my reply, but with his true power backed by training and experience, I really didn’t feel like I could win against him.
Tohdoh:
「それから、キョウトからも話は聞いていたのだが……貴殿には、貴族の血が流れているとのことだが」

My translation: Also, I heard from Kyoto…They said that you have noble blood flowing in you.

Rai:
「……そのようですね。　どこの傍流かも判然としませんが」

My translation: …So it seems. They couldn’t clearly ascertain from what branch I’m from, though. (As in, which branched-off family)

Tohdoh:
「ハーフであるが、その一代前……つまり貴殿の御両親は確実に、純血の系統であると」

My translation: You’re a half, but this comes from the past generation…In other words, your parents each must have certainly come from pure-blooded lineage.

Rai:
「遺伝子解析では、そうらしいです」

My translation: So it seems, according to the genetic analysis.

Tohdoh:
「貴殿と共に戦えるのは我らの誇りだ。　貴殿の存在は、ブリタニアの暴力に苦しむ日本の人々の光となるだろう」

My translation: We are proud to be able to fight alongside you. I believe that your existence is the light of the Japanese people who suffer under Britannia’s violence.

Narration:
正直なところ、僕には実感がなかった。　しかし、僕の存在が、彼らの、日本人の役に立つ……ということなのだろう。

My translation: Honestly, I couldn’t feel the truth in that statement. However, he said that my existence could be of some help to these people…to the Japanese.
これが、僕が“日本人”であるという証明であり、存在理由なのだろうか？　僕の居場所は“ここ”なのか……？

My translation: Is this proof that I’m “Japanese” my reason to exist? Is my place “here”…?
それから僕は四聖検に呼ばれ、戦闘時における月下の操縦と運用についての会議……に参加しているはずだった。

My translation: After that, I was called out to by the Four Holy Swords, and was invited to a…meeting about piloting and making use of the Gekka when in battle.
実際は「酒盛り」だった。

My translation: In reality, they were having a “drinking bout”.
Location: 格納庫: Hangar
Narration:
さすがに学生である僕は遠慮したが、記憶喪失ならば成人している可能性もあるはず、と朝比奈がニヤリとわろう。

My translation: Of course, as a student, I was reserved about doing this, but, as Asahina pointed out while grinning broadly, it was possible that I had already come of drinking age, since I couldn’t remember.
しかたなく僕は、格納庫の月下の前で行われる“会議”に参加する。　気づかれぬよう千葉がお茶を出してくれた。

My translation: Inevitably, I participated in this “meeting”, which was held in front of the Gekkas’ hangar. Without anyone noticing, Chiba had served me tea instead.
(Please excuse me if the following translations make less sense than usual. As they are drunk most of the time, it will be difficult for it to come out properly in English.)
Urabe:
「……久々に、旨い酒だ」

My translation: …It’s been a long time since I’ve had such good sake (rice wine).

Asahina:
「そうだね。　藤堂さんが救出されるまでは気が気ではなかったから……」

My translation: You’re right. We’ve all been tense until we managed to rescues Tohdoh-san…(Rough)

Chiba:
「本当に良かったです……黒の騎士団……力を貸してくれて……」

My translation: I really are grateful…for the help…of the Black Knights…

Senba:
「またここに、中佐とともに戦う場を得たのは嬉しい限りだ！　日本万歳！」

My translation: I’m just glad that I can fight once more with the Commander here! Nippon Banzai! (For those who don’t know, that last one essentially means “Long live Japan!”, but the original sounds better)

Narration:
どうやら、かなり酔いが回りはじめているようだ。

My translation: It seemed like quite a lot of drunkenness had already gone around.
Urabe:
「酒はやっぱり日本酒ですな！　戦闘隊長殿は焼酎のお茶割ですか！　なかなか飲み方を心得ている」
My translation: As expected, sake is the only real alcohol! How is the Commander’s (Rai) diluted shochu tea?! You really know how to drink there. (Shochu is a vodka-like Japanese alcohol)

Rai:
「は……はい」

My translation: Y…Yes.

Narration:
僕の中身が、ただのお茶であることはまだ気づかれてないようだ。

My translation: He didn’t seem to have noticed that the contents of my cup were ordinary tea yet.
Senba:
「日本の米、日本の水。　そして造られる日本の酒。　旨くないわけがない……

My translation: Japanese rice, Japanese water. And together they make Japanese sake. It’s impossible for it not to be delicious…

その日本が、美しい日本が、何故こんなことに……ブリタニアなんぞに」

My translation: This Japan, this beautiful Japan, why is this all being…giving to Britannia.

Chiba:
「仙波大尉、大丈夫です。　藤堂中佐がいれば、日本は再び、ふたたび立ちあがるんです……奇跡はまた起こります」

My translation: Lieutenant Senba, it’s alright. With Colonel Tohdoh here, Japan will stand up once more, once more…A miracle will definitely happen again.

Asahina:
「ははは……あれは奇跡じゃないんだ。　本当に、わかっちゃいないのが多い。　片瀬少将だってそうだった……

My translation: (Laughing) Hahaha…That wasn’t a miracle. Really now, so many people just misunderstand it. General Katase was like that as well…

まったく、わかっちゃいない。　藤堂さんのスゴさをさー」

My translation: Geez, everyone just doesn’t get it. That which makes Tohdoh-san truly amazing.

Urabe:
「ひっく！　おまえら、飲み過ぎじゃねえの？」

My translation: Hick! (Hiccup) Hey, haven’t you guys been drinking too much?

Narration:
皆それぞれ藤堂中佐と日本への“想い”があるようだ。　記憶のない僕には、そういうところが少しうらやましい。

My translation: Everyone here seemed to have feelings/thoughts about either Colonel Tohdoh or Japan. I was a bit envious, as one who had no memories.
だが、彼らの知識や経験は、これからの戦い方はもちろん、僕の過去を知る手がかりとなるかも知れない。

My translation: However, their knowledge and experience, as well as their ability to fight after this of course, might give me a clue about my past. (I’m unsure of the middle part of this sentence, but that’s what it says)
Choice:
· Triangle: ギアスをかけて色々聞く (Use Geass in order to hear about various things)

· X: そんなことより酒 (Just give them more alcohol)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
